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अन्तं यावत् सहनम् — स्ट्रॉङ्ग्संख्यायुक्तः  बाइबिल-अध्ययनम्
निरन्तरं  तिष्ठ, स्थिरो भव, सहिष्णु भव — द्वारं  अनुसरन् पथः

मौलिकं  बैबिलधर्मसिद्धान्तम् — यीशुख्रीष्टस्य सुसमाचारः

प्रारम्भिकवचनम्

महान् प्रश्नः  तस्मिन् दिने उत्तरितः  यदा मण्डली जन्म प्राप्तवती। सर्वेण हृदयेन प्रभुं यीशुं ख्रिष्टं विश्वसन्तु। पश्चात्तापं कु र्वन्तु, स्वपापाद्
निवर्तन्तु। पापक्षमार्थं यीशोः  ख्रिष्टस्य नामे बाप्तिस्मं ग्रहन्तु। पवित्रात्मनः  दानं प्राप्नुवन्तु। एतद्  प्रवेशद्वारं  अस्ति, एतेषु पदेषु न किमपि
त्यक्तुं शक्यते। परन्तु उत्तरं  द्वारे  न समाप्तम्। यः  श्लोकः  त्रिसहस्राणां बाप्तिस्मं वदति, स एव कथयति यत् ते प्रेरितानां शिक्षायां
स्थिरतया अतिष्ठन्। अयं अध्ययनं उत्तरं  तस्य अन्तं यावत् वहति: स्थिरतया तिष्ठन्तु, ख्रिष्टे अवस्थानं कु र्वन्तु, अन्तं यावत् सहन्तु।

इदं  अध्ययनं तत् वर्णयति यत् प्रथमा मण्डली प्रतिदिनं सह स्थिरतया अतिष्ठत्। इदं  अध्ययनं ख्रिष्टे अवस्थानं वर्णयति, यथा शाखा
द्राक्षावृक्षे अवस्थितं तिष्ठति। इदं  अध्ययनं अन्तं यावत् सहनं, पुनः  पुनः  पतनम् उत्थानं च, तथा पृष्ठतः  न प्रत्यागमनस्य चेतावनीं
वर्णयति। इदं  अध्ययनं मिथ्याशिक्षकान्, कर्णकण्डू यनं, अन्यं सुसमाचारं  च वर्णयति। इदं  अध्ययनं क्रु शे स्थितं चौरं , सम्पूर्णवचनेन
तुलितं वर्णयति। उत्तरं  अत्र समाप्यते। चलनं तु अग्रे गच्छति। अस्माकं  जीवनाचरणम् नामकं  अध्ययनं इदं  नवीनं जीवनं एकै कं  दिनं
यापयत्।

त्रयः  प्रश्नाः  यान् इदम् अध्ययनम् उत्तरति:

३. किं  परित्राणं के वलम् आरम्भमात्रम्, अथवा मानवेन अपि अनुवर्तितव्यं, ख्रीष्टेन सह संयुक्तेन स्थातव्यं, अन्तं यावत् च सहनीयम्?
यदा अन्यः  सुसमाचारः  प्रचारितः  भवति तदा मनुष्यः  सत्यस्य आत्मानं भ्रान्त्यात्मनः  कथं पृथक्  जानीयात्?
क्रू से स्थितः  चौरः  किं  सिद्ध्यति यत् मानवेन दीक्षा (बाप्तिस्मः ) आवश्यकः  नास्ति?

उद् घाटन-आधारः

A. Acts 2:41 ততঃ পৰং যে সানন্দাস্তাং কথাম্ অগৃহ্লন্ তে মজ্জিতা অভৱন্ [G4342 proskartereo ⚑] (42) প্ৰেৰিতানাম্ উপদেশে
সঙ্গতৌ পূপভঞ্জনে প্ৰাৰ্থনাসু  চ মনঃসংযোগং কৃ ৎৱাতিষ্ঠন্
ये तस्य वचनं सहर्षं अगृह्णन् ते बाप्तिस्मं प्राप्नुवन् --> ते प्रेरितानाम् उपदेशे + सङ्गतौ + पूपभञ्जने + प्रार्थनासु च दृढं अतिष्ठन्।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — पश्यत, वचनं कथं पुनः  पुनः  "प्रतिदिनम्" इति वदति। ते प्रतिदिनं स्थिरतया अतिष्ठन्। ते गृहे गृहे पूपं भङ्क्त्वा अखादन्। ते
प्रतिदिनम् अन्योन्यम् उत्साहम् अददन्। इदं  न तु रविवासरे  एकहोरायाः , सप्ताहमध्ये च एकहोरायाः  धर्मः  अस्ति — द्विवारं  तापितम् आसनं, अवशिष्टं च जीवनं
स्वकीयम्। प्रथमा मण्डली प्रतिदिनं सहैव तथा अजीवत्, प्रभुः  च प्रतिदिनं यान् उद्धरति स्थान् तेषु मिलितवान्। आगामिसमागमपर्यन्तं स्थगिता श्रद्धा सा श्रद्धा
या पापस्य वञ्चनया कठिना भवति। सः  दर्शनं न याचते। सः  जीवनं याचते।)



WITNESSES — ACTS 2:41-42 (added 2026-09-03): THE APOSTLES' DOCTRINE --> Ephesians 2:20 (a

reasonable connection, not a verse stating it outright) + John 14:26. FELLOWSHIP --> 1 John 1:3 +

Hebrews 10:25. BREAKING OF BREAD --> 1 Corinthians 11:23 + Luke 22:19. PRAYERS --> Acts 1:14 +

Colossians 4:2.

VIII. दृढतया अनुवर्तस्व — प्रेरितानां सिद्धान्तः , सङ्गतिः , पूपभञ्जनम्, प्रार्थनाश्च

B. Acts 2:46 সৰ্ৱ্ৱ  একচিত্তীভূ য দিনে দিনে মন্দিৰে সন্তিষ্ঠমানা গৃহে গৃহে চ পূপানভঞ্জন্ত ঈশ্ৱৰস্য ধন্যৱাদং কু ৰ্ৱ্ৱ ন্তো লোকৈঃ সমাদৃতাঃ
পৰমানন্দেন সৰলান্তঃকৰণেন ভোজনং পানঞ্চকু ৰ্ৱ্ৱ ন্ (47) পৰমেশ্ৱৰো দিনে দিনে পৰিত্ৰাণভাজনৈ ৰ্মণ্ডলীম্ অৱৰ্দ্ধ যৎ
प्रतिदिनम् एकमनसा स्थिरतया --> प्रभुः  प्रतिदिनं परित्रातव्यान् मण्डल्यां संयोजयत्।

C. 1 Corinthians 11:23 প্ৰভু তো য উপদেশো মযা লব্ধো যুষ্মাসু  সমৰ্পিতশ্চ স এষঃ (24) পৰকৰসমৰ্পণক্ষপাযাং প্ৰভু  ৰ্যীশুঃ পূপমাদাযেশ্ৱৰং
ধন্যং ৱ্যাহৃত্য তং ভঙ্ক্ ত্ৱা ভাষিতৱান্ যুষ্মাভিৰেতদ্ গৃহ্যতাং ভু জ্যতাঞ্চ তদ্ যুষ্মৎকৃ তে ভগ্নং মম শৰীৰং; মম স্মৰণাৰ্থং যুষ্মাভিৰেতৎ ক্ৰিযতাং (25)
পুনশ্চ ভেজনাৎ পৰং তথৈৱ কংসম্ আদায তেনোক্তং কংসোঽযং মম শোণিতেন স্থাপিতো নূতননিযমঃ; যতিৱাৰং যুষ্মাভিৰেতৎ পীযতে ততিৱাৰং
মম স্মৰণাৰ্থং পীযতাং (26) যতিৱাৰং যুষ্মাভিৰেষ পূপো ভু জ্যতে ভাজনেনানেন পীযতে চ ততিৱাৰং প্ৰভোৰাগমনং যাৱৎ তস্য মৃত্যুঃ  প্ৰকাশ্যতে
मया प्रभुतः  प्राप्तम् + इदं मम शरीरं  युष्मदर्थं भग्नम् --> एतत् मम स्मरणार्थं कु रुत --> यूयं यावत् सः  आगमिष्यति तावत् प्रभोः  मृत्युं प्रकाशयथ।

D. John 6:54 যো মমামিষং স্ৱাদতি মম সু ধিৰঞ্চ পিৱতি সোনন্তাযুঃ প্ৰাপ্নোতি ততঃ শেষেঽহ্নি তমহম্ উত্থাপযিষ্যামি
यः  कश्चित् मम मांसं भक्षयति, मम रक्तं च पिबति, सः  अनन्तं जीवनं प्राप्नोति --> अहम् अन्तिमे दिने तं पुनः  उत्थापयिष्यामि।

E. 1 John 1:9 যদি স্ৱপাপানি স্ৱীকু ৰ্ম্ম হে তৰ্হি স ৱিশ্ৱাস্যো যাথাৰ্থিকশ্চাস্তি তস্মাদ্ অস্মাকং পাপানি ক্ষমিষ্যতে সৰ্ৱ্ৱ স্মাদ্ অধৰ্ম্মা চ্চাস্মান্ শুদ্ধযিষ্যতি
यदि वयं स्वपापानि अङ्गीकु र्मः  --> स विश्वासयोग्यः  न्यायपरश्च अस्ति यत् अस्माकं  पापानि क्षमेत, सर्वस्मात् अधर्मात् च अस्मान् शुद्धीकु र्यात्।

F. Hebrews 3:13 কিন্তু যাৱদ্ অদ্যনামা সমযো ৱিদ্যতে তাৱদ্ যুষ্মন্মধ্যে কোঽপি পাপস্য ৱঞ্চনযা যৎ কঠোৰীকৃ তো ন ভৱেৎ তদৰ্থং প্ৰতিদিনং
পৰস্পৰম্ উপদিশত
प्रतिदिनम् परस्परं  प्रबोधयत --> यथा युष्मासु कोऽपि पापस्य वञ्चनया कठोरीभूतो न भवेत्।

IX. ख्रीष्टे तिष्ठत — विश्वासे स्थिरं  तिष्ठत

A. John 15:4 অতঃ কাৰণাৎ মযি তিষ্ঠত তেনাহমপি যুষ্মাসু  তিষ্ঠামি, যতো হেতো ৰ্দ্ৰা ক্ষালতাযাম্ অসংলগ্না শাখা যথা ফলৱতী ভৱিতুং  ন শক্নোতি
তথা যূযমপি ময্যতিষ্ঠন্তঃ ফলৱন্তো ভৱিতুং  ন শক্নু থ [G3306 meno ⚑] (5) অহং দ্ৰাক্ষালতাস্ৱৰূপো যূযঞ্চ শাখাস্ৱৰূপোঃ; যো জনো মযি তিষ্ঠতি
যত্ৰ চাহং তিষ্ঠামি, স প্ৰচূ ৰফলৈঃ ফলৱান্ ভৱতি, কিন্তু মাং ৱিনা যূযং কিমপি কৰ্ত্তুং  ন শক্নু থ
यदि यूयं मयि न तिष्ठथ --> मां विना यूयं किमपि कर्तुं न शक्नुथ।

B. Colossians 1:23 কিন্ত্ৱেতদৰ্থং যুষ্মাভি ৰ্বদ্ধমূলৈঃ সু স্থিৰৈশ্চ ভৱিতৱ্যম্, আকাশমণ্ডলস্যাধঃস্থিতানাং সৰ্ৱ্ৱ লোকানাং মধ্যে চ ঘুষ্যমাণো যঃ
সুসংৱাদো যুষ্মাভিৰশ্ৰাৱি তজ্জাতাযাং প্ৰত্যাশাযাং যুষ্মাভিৰচলৈ ৰ্ভ ৱিতৱ্যং
यदि यूयं विश्वासे स्थिरीकृ ताः  स्थापिताश्च तिष्ठथ --> सुसमाचारस्य आशातः  न विचालिता भवत।

C. 2 John 1:9 যঃ কশ্চিদ্ ৱিপথগামী ভূ ৎৱা খ্ৰীষ্টস্য শিক্ষাযাং ন তিষ্ঠতি স ঈশ্ৱৰং ন ধাৰযতি খ্ৰীষ্টস্য শিজ্ঞাযাং যস্তিষ্ঠতি স পিতৰং পুত্ৰঞ্চ ধাৰযতি
[G3306 meno ⚑]
यः  ख्रीष्टस्य उपदेशे तिष्ठति --> सः  पितरं  पुत्रं च उभौ प्राप्नोति।

D. Romans 11:22 ইত্যত্ৰেশ্ৱৰস্য যাদৃশী কৃ পা তাদৃশং ভযানকৎৱমপি ৎৱযা দৃশ্যতাং; যে পতিতাস্তান্ প্ৰতি তস্য ভযানকৎৱং দৃশ্যতাং, ৎৱঞ্চ
যদি তৎকৃ পাশ্ৰিতস্তিষ্ঠসি তৰ্হি ৎৱাং প্ৰতি কৃ পা দ্ৰক্ষ্যতে; নো চেৎ ৎৱমপি তদ্ৱৎ ছিন্নো ভৱিষ্যসি
पश्य ईश्वरस्य दयां कठोरतां च --> यदि त्वं तस्य दयायां तिष्ठसि --> अन्यथा त्वमपि छिन्नः  भविष्यसि।

E. Revelation 3:15 তৱ ক্ৰিযা মম গোচৰাঃ ৎৱং শীতো নাসি তপ্তো ঽপি নাসীতি জানামি (16) তৱ শীতৎৱং তপ্তৎৱং ৱা ৱৰং ভৱেৎ, শীতো ন
ভূ ৎৱা তপ্তো ঽপি ন ভূ ৎৱা ৎৱমেৱম্ভূ তঃ কদূষ্ণো ঽসি তৎকাৰণাদ্ অহং স্ৱমুখাৎ ৎৱাম্ উদ্ৱমিষ্যামি
न शीतः  न उष्णः  --> यतो हि त्वं उष्णशीतः  असि --> अहं त्वां स्वमुखात् वमिष्यामि।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — प्रभुः  मन्दोष्णैः  सह किं  करोति इति लक्षयत। न के वलं शीतलैः  सह, अपि तु मन्दोष्णैः  सह अपि — यस्य धर्मः  तावानेव यावता सुखं
भवति, न तावान् यावता जीवनं भवति — तं सः  स्वमुखात् वमिष्यति। तेन सह संयुक्तं स्थातुं न तत् भवति यत् सूत्रेण लम्बितं तिष्ठति, रविवासरे  उष्णं सप्ताहशेषे
च शीतलम्। तत् तु दीप्तं भवितुम् अस्ति। श्रेयः  उष्णं भवितुं, इति सः  वदति, अथवा शीतलम् अपि, अपेक्षया तस्य मध्यमस्य वस्तुनः  यत् तं ग्लानिं जनयति।

तस्मिन् एव तिष्ठत, तं च अनुमन्यध्वं यत् सः  युष्मान् अन्तं यावत् दीप्तान् रक्षतु।)

X. अन्तं यावत् सहनं कु रु

A. Matthew 24:13 কিন্তু যঃ কশ্চিৎ শেষং যাৱদ্ ধৈৰ্য্যমাশ্ৰযতে, সএৱ পৰিত্ৰাযিষ্যতে [G5278 hupomeno ⚑]



কিন্তু  যঃ কশ্চিৎ শেষং যাৱদ্  ধৈৰ্য্য মাশ্ৰ যতে --> সএৱ পৰিত্ৰাযিষ্যতে.

B. Revelation 2:10 ৎৱযা যো যঃ ক্লেশঃ সোঢৱ্যস্তস্মাৎ মা ভৈষীঃ পশ্য শযতানো যুষ্মাকং পৰীক্ষাৰ্থং কাংশ্চিৎ কাৰাযাং নিক্ষেপ্স্যতি দশ
দিনানি যাৱৎ ক্লেশো যুষ্মাসু  ৱৰ্ত্তিষ্যতে চ ৎৱং মৃত্যু পৰ্য্যন্তং ৱিশ্ৱাস্যো ভৱ তেনাহং জীৱনকিৰীটং তু ভ্যং দাস্যামি
मा भैषीः  तेभ्यः  यानि त्वं सहिष्यसे --> मृत्युपर्यन्तं विश्वासी भव --> अहं तुभ्यं जीवनमुकु टं दास्यामि।

C. 1 Corinthians 11:28 তস্মাৎ মানৱেনাগ্ৰ আত্মান পৰীক্ষ্য পশ্চাদ্ এষ পূপো ভু জ্যতাং কংসেনানেন চ পীযতাং
मनुष्यः  आत्मानं परीक्षतां --> तथा च तस्मात् पूपात् भुञ्जीत, तस्मात् पानपात्रात् च पिबेत्।

D. Proverbs 24:16

धर्मात्मा सप्तकृ त्वः  पतति, पुनरुत्तिष्ठति च।

E. 1 John 2:1 হে প্ৰিযবালকাঃ, যুষ্মাভি ৰ্যৎ পাপং ন ক্ৰিযেত তদৰ্থং যুষ্মান্ প্ৰত্যেতানি মযা লিখ্যন্তে যদি তু  কেনাপি পাপং ক্ৰিযতে তৰ্হি পিতুঃ
সমীপে ঽস্মাকং একঃ সহাযো ঽৰ্থতো ধাৰ্ম্মি কো যীশুঃ খ্ৰীষ্টো ৱিদ্যতে
यदि कश्चित् पापं करोति --> पितरा सह अस्माकम् एकः  सहायकः  वर्तते, धर्मात्मा यीशुः  ख्रीष्टः ।

F. Hebrews 7:25 ততো হেতো ৰ্যে মানৱাস্তেনেশ্ৱৰস্য সন্নিধিং গচ্ছন্তি তান্ স শেষং যাৱৎ পৰিত্ৰাতুং  শক্নোতি যতস্তেষাং কৃ তে প্ৰাৰ্থনাং কৰ্ত্তুং  স
সততং জীৱতি
स सर्वथा तान् त्रातुं शक्नोति --> स तेषां कृ ते सर्वदा निवेदनं कु र्वन् जीवति।

G. Psalm 103:12
यथा पूर्वदिशा पश्चिमदिशायाः  दू रे  वर्तते --> तथा सः  अस्मदीयानि अपराधान् अस्मभ्यः  दू रीकृ तवान्।

H. Hebrews 8:12 যতো হেতোৰহং তেষাম্ অধৰ্ম্মা ন্ ক্ষমিষ্যে তেষাং পাপান্যপৰাধাংশ্চ পুনঃ কদাপি ন স্মৰিষ্যামি
तेषां पापानि तेषामधर्माणि च अहं पुनः  न स्मरिष्यामि।

I. John 10:27 মম মেষা মম শব্দং শৃণ্ৱন্তি তানহং জানামি তে চ মম পশ্চাদ্ গচ্ছন্তি (28) অহং তেভ্যোঽনন্তাযু  ৰ্দ দামি, তে কদাপি ন নংক্ষ্যন্তি
কোপি মম কৰাৎ তান্ হৰ্ত্তুং  ন শক্ষ্যতি (29) যো মম পিতা তান্ মহ্যং দত্তৱান্ স সৰ্ৱ্ৱ স্মাৎ মহান্, কোপি মম পিতুঃ  কৰাৎ তান্ হৰ্ত্তুং  ন শক্ষ্যতি
मम मेषाः  मम वाणीं  शृणुवन्ति + ते मां अनुगच्छन्ति --> न च कोऽपि मनुष्यः  तान् मम हस्तात् अपहरिष्यति।

J. Ezekiel 18:24

यदा धर्मिष्ठः  स्वधार्मिकत्वात् विमुखो भवति --> स्वकृ ते पापे यत् सः  कृ तवान्, तस्मिन्नेव सः  मरिष्यति।

K. Proverbs 26:11

यथा श्वा स्ववान्तं प्रत्यागच्छति --> तथा मूर्खः  स्वमूर्खतां प्रत्यागच्छति।

L. 2 Peter 2:20 ত্ৰাতুঃ  প্ৰভো ৰ্যীশুখ্ৰীষ্টস্য জ্ঞানেন সংসাৰস্য মলেভ্য উদ্ধৃ তা যে পুনস্তেষু  নিমজ্জ্য পৰাজীযন্তে তেষাং প্ৰথমদশাতঃ শেষদশা
কু ৎসিতা ভৱতি (21) তেষাং পক্ষে ধৰ্ম্ম পথস্য জ্ঞানাপ্ৰাপ্তি ৰ্ৱৰং ন চ নিৰ্দ্দি ষ্টাৎ পৱিত্ৰৱিধিমাৰ্গাৎ জ্ঞানপ্ৰাপ্তানাং পৰাৱৰ্ত্ত নং (22) কিন্তু যেযং সত্যা
দৃষ্টান্তকথা সৈৱ তেষু  ফলিতৱতী, যথা, কু ক্কু ৰঃ স্ৱীযৱান্তায ৱ্যাৱৰ্ত্ত তে পুনঃ পুনঃ লু ঠিতুং  কৰ্দ্দ মে তদ্ৱৎ ক্ষালিতশ্চৈৱ শূকৰঃ
पुनः  तत्र संलग्नाः  पराजिताश्च --> तेषां अन्त्यावस्था आदितः  अधिका दुष्टा भवति --> श्वा पुनः  स्वकीयां वान्तिं प्रति परावर्तते + प्रक्षालिता शूकरी पङ्के  लुण्ठनाय
पुनः  गच्छति।

M. Matthew 7:22 তদ্ দিনে বহৱো মাং ৱদিষ্যন্তি, হে প্ৰভো হে প্ৰভো, তৱ নাম্না কিমস্মামি ৰ্ভ ৱিষ্যদ্ৱাক্যং ন ৱ্যাহৃতং? তৱ নাম্না ভূ তাঃ কিং ন
ত্যাজিতাঃ? তৱ নাম্না কিং নানাদ্ভু তানি কৰ্ম্মা ণি ন কৃ তানি? (23) তদাহং ৱদিষ্যামি, হে কু কৰ্ম্ম কাৰিণো যুষ্মান্ অহং ন ৱেদ্মি, যূযং মৎসমীপাদ্ দূৰীভৱত
हे प्रभो, हे प्रभो, वयं किं  त्वन्नाम्ना भविष्यद्वाक्यं न कथितवन्तः ? --> अहं युष्मान् कदापि न जानामि। हे अधर्मकारिणः , मत्सकाशात् दू रं  गच्छत।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — ख्रीष्टे शिशुः  पिता निषेधं कृ त्वापि अग्निं स्पृष्टुं प्रयतते। इदं  तु शिक्षमाणस्य बालकस्य स्खलनम्, तत् पिता जानाति। प्रौढेन पुत्रेण
पुत्र्या वा अधिकं  ज्ञातव्यम्। परन्तु अत्र कृ पा वर्तते — यदा वयं पापं कु र्मः  तदापि वयं न त्यज्यामहे। अस्माकम् एकः  सहायकः  वर्तते — धर्मात्मा यीशुः  ख्रीष्टः  —
यः  सर्वदा जीवति, सर्वदा च पितुः  समक्षम् अस्मदर्थं वदति। अतः  वयं पुनः  उत्तिष्ठामः । धार्मिकः  सप्तकृ त्वः  पतति, पुनश्च उत्तिष्ठति। वयं स्वात्मानं परीक्षामहे, कृ तं
दोषं स्वीकु र्मः , ततः  निवर्तामहे, पुनश्च पितुः  कार्यं प्रति गच्छामः , भूतं पृष्ठतः  त्यक्त्वा — यतः  ईश्वरः  अस्माकं  पापानि पूर्वस्मात् पश्चिमं यावद्  दू रं  यथा तथा एव
दू रीकृ तवान्, न च तानि पुनः  स्मरति। परन्तु एतां कृ पां व्याजं मा कु रुत। यिहेजके लः  इतरं  पक्षं दर्शयति — यः  धार्मिकः  स्वधर्मात् निवृत्य स्वपापे म्रियते, स
पूर्वकृ तेन धर्मेण न रक्ष्यते। पितरः  अपि नूतनसंविधाने तमेव चित्रं दर्शयति, पुरातनां नीतिं च उद्धरति — श्वा स्ववमनं प्रति पुनरागच्छति, धौतः  शूकरः  पङ्कं  प्रति
पुनः  गच्छति — यः  प्रभोः  ज्ञानेन जगतः  मलिनतायाः  निर्गतः , पश्चात् च तत्र पुनरावृत्तः , अन्ते आदितः  अपि दुः  स्थितरः  भवति। यीशुः  अपि तान् प्रति ब्रूते ये तस्य
नाम्ना दुष्कर्म कृ तवन्तः , "अहं युष्मान् कदापि न जानामि।" इदानीं  अस्य खड्गस्य उभे धारे  धारयत, नैकाम् अपि कु ण्ठितां कु रुत। प्रभुः  वदति यत् कोऽपि तस्य
हस्तात् तस्य मेषान् अपहर्तुं न शक्नोति — न शत्रुः , न शक्तिः , न मनुष्यः । सा रक्षा सत्या, तस्य एव ग्रहणं तत् धारयति, न अस्माकम्। परन्तु पश्यत कथं सः
तान् मेषान् वर्णयति — ते तस्य वाणीं  शृण्वन्ति, तं च अनुगच्छन्ति। वचनं कदापि न दर्शयति यत् मेषः  तस्य हस्तात् बलात् अपहृतः ; तत् दर्शयति यत् धौतः
स्वेच्छया निवृत्य पङ्कं  प्रति पुनः  गच्छति। शास्त्रं इमे द्वे  अपि धारयति — अभेद्यं हस्तं, निवृत्तेः  च चेतावनीम् — ते च एकां सुलभां व्याख्यां प्रति न मेलयति, अतः
वयम् अपि न मेलयामः । यदा पतथ तदा मा निराशाः  भवत — सहायकः  सत्यः , गृहं प्रति मार्गः  च उद् घाटितः । मा च मन्यध्वं यत् स्वेच्छया पुनः  निवर्तितुं शक्यते
— चेतावनी अपि सत्या। पतत, परं  पुनरुत्तिष्ठत। उत्तिष्ठत, अन्तं यावत् च सहध्वम्।)

XI. सावधानाः  भवत — दू तान् शृणुत, अन्यसुसंवादात् च सावधानाः  भवत



A. 1 John 4:6 ৱযম্ ঈশ্ৱৰাৎ জাতাঃ, ঈশ্ৱৰং যো জানাতি সোঽস্মদ্ৱাক্যানি গৃহ্লাতি যশ্চেশ্ৱৰাৎ জাতো নহি সোঽস্মদ্ৱাক্যানি ন গৃহ্লাতি; অনেন ৱযং
সত্যাত্মানং ভ্ৰামকাত্মানঞ্চ পৰিচিনুমঃ
यः  ईश्वरं  जानाति सः  अस्माकं  वचनं शृणोति --> अनेन वयं सत्यस्य आत्मानं + भ्रान्तेः  आत्मानं जानीमः ।

B. Galatians 1:8 যুষ্মাকং সন্নিধৌ যঃ সুসংৱাদোঽস্মাভি ৰ্ঘোষিতস্তস্মাদ্ অন্যঃ সুসংৱাদোঽস্মাকং স্ৱৰ্গীযদূতানাং ৱা মধ্যে কেনচিদ্ যদি ঘোষ্যতে
তৰ্হি স শপ্তো ভৱতু  (9) পূৰ্ৱ্ৱং  যদ্ৱদ্ অকথযাম, ইদানীমহং পুনস্তদ্ৱৎ কথযামি যূযং যং সুসংৱাদং গৃহীতৱন্তস্তস্মাদ্ অন্যো যেন কেনচিদ্ যুষ্মৎসন্নিধৌ
ঘোষ্যতে স শপ্তো ভৱতু
यद्यपि वयं अथवा स्वर्गात् दू तः  अन्यं सुसमाचारं  प्रचारयामः  --> स शप्तो भवतु।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — सम्यक्  अवधारयत यदि अस्माभिः  विश्वस्तं तत् दू तैः  उपदिष्टेन सह न मिलति, तदा वयमेव दोषिणः  स्मः , न ते। तैः  सः  दृष्टः , श्रुतः  च,
तेन च प्रेषिताः  आसन्। यः  ईश्वरं  शृणोति सः  तान् एव शृणोति। आचार्यम् प्रेरितेभ्यः  उपरि स्थापनं भ्रान्त्यात्मनः  श्रवणम् एव अस्ति।)

C. Jude 1:3 হে প্ৰিযাঃ, সাধাৰণপৰিত্ৰাণমধি যুষ্মান্ প্ৰতি লেখিতুং  মম বহুযত্নে জাতে পূৰ্ৱ্ৱ কালে পৱিত্ৰলোকেষু  সমৰ্পিতো যো ধৰ্ম্ম স্তদৰ্থং যূযং
প্ৰাণৱ্যযেনাপি সচেষ্টা ভৱতেতি ৱিনযাৰ্থং যুষ্মান্ প্ৰতি পত্ৰলেখনমাৱশ্যকম্ অমন্যে (4) যস্মাদ্ এতদ্ৰূপদণ্ডপ্ৰাপ্তযে পূৰ্ৱ্ৱং  লিখিতাঃ কেচিজ্জনা অস্মান্
উপসৃপ্তৱন্তঃ, তে ঽধাৰ্ম্মি কলোকা অস্মাকম্ ঈশ্ৱৰস্যানুগ্ৰহং ধ্ৱজীকৃ ত্য লম্পটতাম্ আচৰন্তি, অদ্ৱিতীযো ঽধিপতি ৰ্যো ঽস্মাকং প্ৰভু  ৰ্যীশুখ্ৰীষ্টস্তং
নাঙ্গীকু ৰ্ৱ্ৱ ন্তি
सकृ द्  दत्तस्य श्रद्धायाः  कृ ते यतध्वम् --> के चन नराः  अज्ञाते सति प्रविष्टवन्तः ।

D. 2 Peter 2:1 অপৰং পূৰ্ৱ্ৱ কালে যথা লোকানাং মধ্যে মিথ্যাভৱিষ্যদ্ৱাদিন উপাতিষ্ঠন্ তথা যুষ্মাকং মধ্যেঽপি মিথ্যাশিক্ষকা উপস্থাস্যন্তি, তে
স্ৱেষাং ক্ৰেতাৰং প্ৰভু ম্ অনঙ্গীকৃ ত্য সৎৱৰং ৱিনাশং স্ৱেষু  ৱৰ্ত্ত যন্তি ৱিনাশকৱৈধৰ্ম্ম্যং  গুপ্তং যুষ্মন্মধ্যম্ আনেষ্যন্তি
मिथ्योपदेशकाः  गुप्तरूपेण विनाशकारीणि पाखण्डमतानि अन्तः  आनेष्यन्ति --> तान् क्रीतवन्तं प्रभुम् अपह्नुवन्तः ।

E. 2 Corinthians 11:13 তাদৃশা ভাক্তপ্ৰেৰিতাঃ প্ৰৱঞ্চকাঃ কাৰৱো ভূ ৎৱা খ্ৰীষ্টস্য প্ৰেৰিতানাং ৱেশং ধাৰযন্তি (14) তচ্চাশ্চৰ্য্যং নহি; যতঃ স্ৱযং
শযতানপি তেজস্ৱিদূতস্য ৱেশং ধাৰযতি,
मिथ्या-प्रेरिताः , कपटपूर्णाः  कर्मकाराः  --> शैतानः  स्वयं प्रकाशस्य दू तरूपेण रूपान्तरितः  भवति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — प्रेषितानां स्वकाले एव जनाः  प्रविश्य उपदेशं विकृ तं कृ तवन्तः । अस्मत्काले तु कियद्  अधिकं  भवेत्, यत्र उपदिश्यमानस्य बहुभागः
नवीनः  अस्ति, पुरातनवचने मूलं न धारयति, सम्यक्  च न व्यवह्रियते। किञ्चित् सत्यं न भवति यद्  बहवः  जनाः  तत् विश्वसन्ति इति हेतोः , न च यद्  तत् मनुष्यमुखे
पुरातनम् अस्ति इति हेतोः । तदा एव तत् सत्यं यदा तत् दू तैः  दत्तेन उपदेशेन सह सङ्गच्छते।)

2 Timothy 4:3 যত এতাদৃশঃ সময আযাতি যস্মিন্ লোকা যথাৰ্থম্ উপদেশম্ অসহ্যমানাঃ কৰ্ণকণ্ডূ যনৱিশিষ্টা ভূ ৎৱা নিজাভিলাষাৎ শিক্ষকান্
সংগ্ৰহীষ্যন্তি (4) সত্যমতাচ্চ শ্ৰোত্ৰাণি নিৱৰ্ত্ত্য  ৱিপথগামিনো ভূ ৎৱোপাখ্যানেষু  প্ৰৱৰ্ত্তিষ্যন্তে;
ते सम्यक्  उपदेशं न सहिष्यन्ते --> स्वकीयाभिलाषानुसारेण कर्णकण्डू यनयुक्ताः  सन्तः  स्वार्थम् उपदेशकान् सञ्चिनुयुः ।

1 Timothy 4:1 পৱিত্ৰ আত্মা স্পষ্টম্ ইদং ৱাক্যং ৱদতি চৰমকালে কতিপযলোকা ৱহ্নিনাঙ্কিতৎৱাৎ
उत्तरकाले के चन विश्वासात् भ्रष्टाः  भविष्यन्ति --> भ्रामकात्मानां आदरं  कु र्वन्तः , पिशाचानां मतानि च अनुसरन्तः ।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — इदमेव तत् समयः  यत्र जनाः  सद्धर्मोपदेशं सहन्तुं न इच्छन्ति, किन्तु स्वार्थं जनसमूहेण उपदेशकान् संचिन्वन्ति — यावन्तः  तेषां
कर्णयोः  कण्डूं  पोषयिष्यन्ति, ये च तेभ्यः  तत् वदन्ति यत् ते श्रोतुम् इच्छन्ति। एकः  जनः  उपदेशकानां सम्पूर्णं गृहं निर्मापयितुं शक्नोति, प्रत्येकः  तेन सह सम्मतः ,
प्रत्येकः  च भ्रान्तः । सत्यं कदापि बहुसंख्यया न सिद्धं, कदापि विश्वासिनां संख्यया सत्यं न कृ तं, कदापि कर्णप्रीतये न नमितम्। सत्यात् विमुखो भव, तदा त्वं
परिवर्तितः  भवसि — शास्त्रं तथा वदति — कथानां प्रति।)

F. 2 Timothy 2:15 অপৰং ৎৱম্ ঈশ্ৱৰস্য সাক্ষাৎ স্ৱং পৰীক্ষিতম্ অনিন্দনীযকৰ্ম্ম কাৰিণঞ্চ সত্যমতস্য ৱাক্যানাং সদ্ৱিভজনে নিপুণঞ্চ দৰ্শযিতুং
যতস্ৱ
स्वात्मानं परीक्षितं दर्शयितुं यत्नस्व --> सत्यवाक्यं सम्यक्  विभजन्।

G. Matthew 4:4 ততঃ স প্ৰত্যব্ৰৱীৎ, ইত্থং লিখিতমাস্তে, "মনুজঃ কেৱলপূপেন ন জীৱিষ্যতি, কিন্ত্ৱীশ্ৱৰস্য ৱদনাদ্ যানি যানি ৱচাংসি নিঃসৰন্তি
তৈৰেৱ জীৱিষ্যতি
মনু জঃ কেৱলপূ পেন ন জীৱিষ্যতি --> কিন্ত্ৱী  শ্ৱ  ৰস্য ৱদনাদ্  যানি যানি ৱচাংসি নিঃসৰন্তি  তৈৰেৱ জীৱিষ্যতি.

H. Proverbs 30:5
ईश्वरस्य प्रत्येकं  वचनं शुद्धम् अस्ति --> तस्य वचनेषु त्वं किमपि मा योजय।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — वयं ईश्वरस्य वचनेषु स्वेच्छया वरणं कर्तुं न शक्नुमः , सुलभानि गृहीत्वा दुष्करानि त्यक्तुम्। मनुष्यः  प्रत्येके न वचनेन जीवति। तस्मिन्
किञ्चित् योजयितुं, वा तस्मात् किञ्चित् अपनेतुं, तत् वचनं यः  अभाषत तस्य ईश्वरस्य पुरतः  मृषावादी इति ज्ञातव्यं भवति।)

XII. क्रू से स्थितस्य चौरस्य दृष्टान्तः
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अत्र एकः  प्रस्तरः  वर्तते यस्मिन् बहवो जनाः  स्वकीयं सर्वं तर्कं  आश्रित्य तिष्ठन्ति: मरणासन्नः  चौरः  त्रातः  अभवत् इति ते वदन्ति, सः  च
कदापि बाप्तिस्मं न प्राप्तवान्; तस्मात् बाप्तिस्मः  आवश्यकः  नास्ति इति। आगच्छत, इदानीं  वयं तत् वचनस्य प्रकाशे तुलयामः , तथा च पश्यामः  यत् तत् वस्तुतः
कस्मिन् आधारे  तिष्ठति।)



A. Luke 23:40 কিন্ত্ৱন্যস্তং তৰ্জ যিৎৱাৱদৎ, ঈশ্ৱৰাত্তৱ কিঞ্চিদপি ভযং নাস্তি কিং? ৎৱমপি সমানদণ্ডোসি, (41) যোগ্যপাত্ৰে আৱাং স্ৱস্ৱকৰ্ম্ম ণাং
সমু চিতফলং প্ৰাপ্নু ৱঃ কিন্ত্ৱনেন কিমপি নাপৰাদ্ধং (42) অথ স যীশুং জগাদ হে প্ৰভে ভৱান্ স্ৱৰাজ্যপ্ৰৱেশকালে মাং স্মৰতু  (43) তদা যীশুঃ কথিতৱান্
ৎৱাং যথাৰ্থং ৱদামি ৎৱমদ্যৈৱ মযা সাৰ্দ্ধং  পৰলোকস্য সুখস্থানং প্ৰাপ্স্যসি
वयं स्वकर्मणाम् उचितं फलं प्राप्नुमः  --> प्रभो, मां स्मर --> अद्य त्वं मया सह परमधामे भविष्यसि।

B. Matthew 3:5 তদানীং যিৰূশালম্নগৰনিৱাসিনঃ সৰ্ৱ্ৱে  যিহূ দিদেশীযা যৰ্দ্দ ন্তটিন্যা উভযতটস্থাশ্চ মানৱা বহিৰাগত্য তস্য সমীপে (6) স্ৱীযং স্ৱীযং
দু ৰিতম্ অঙ্গীকৃ ত্য তস্যাং যৰ্দ্দ নি তেন মজ্জিতা বভূৱুঃ
यरूशलम् + सम्पूर्णा यहूदा + यर्दन-नदी-परिवर्ती सर्वः  प्रदेशः  --> तेन बाप्तिस्नानं प्राप्ताः , स्वपापान् स्वीकु र्वन्तः ।

C. Mark 1:4 সএৱ যোহন্ প্ৰান্তৰে মজ্জিতৱান্ তথা পাপমাৰ্জ ননিমিত্তং মনোৱ্যাৱৰ্ত্ত কমজ্জনস্য কথাঞ্চ প্ৰচাৰিতৱান্ (5) ততো
যিহূ দাদেশযিৰূশালম্নগৰনিৱাসিনঃ সৰ্ৱ্ৱে  লোকা বহি ৰ্ভূ ৎৱা তস্য সমীপমাগত্য স্ৱানি স্ৱানি পাপান্যঙ্গীকৃ ত্য যৰ্দ্দ ননদ্যাং তেন মজ্জিতা বভূৱুঃ
सर्वः  यिहूदादेशः  + यिरूशालम्निवासिनः  --> सर्वे तेन यर्दन्नद्यां मज्जिताः  अभवन्।

D. Luke 7:29 অপৰঞ্চ সৰ্ৱ্ৱে  লোকাঃ কৰমঞ্চাযিনশ্চ তস্য ৱাক্যানি শ্ৰুৎৱা যোহনা মজ্জনেন মজ্জিতাঃ পৰমেশ্ৱৰং নিৰ্দো ষং মেনিৰে (30) কিন্তু
ফিৰূশিনো ৱ্যৱস্থাপকাশ্চ তেন ন মজ্জিতাঃ স্ৱান্ প্ৰতীশ্ৱৰস্যোপদেশং নিষ্ফলম্ অকু ৰ্ৱ্ৱ ন্
सर्वे जनाः  कराग्राहिणश्च स्नानं प्राप्तवन्तः  --> परन्तु फरीशिनः  धर्मशास्त्रिणश्च अस्नाताः  सन्तः  ईश्वरस्य मन्त्रणां अतिरस्कृ तवन्तः ।

E. Matthew 21:32 যতো যুষ্মাকং সমীপং যোহনি ধৰ্ম্ম পথেনাগতে যূযং তং ন প্ৰতীথ, কিন্তু চণ্ডালা গণিকাশ্চ তং প্ৰত্যাযন্, তদ্ ৱিলোক্যাপি
যূযং প্ৰত্যেতুং  নাখিদ্যধ্ৱং
करग्राहकाः  वेश्याश्च तम् अविश्वसन्।

F. John 4:1 যীশুঃ স্ৱযং নামজ্জযৎ কেৱলং তস্য শিষ্যা অমজ্জযৎ কিন্তু যোহনোঽধিকশিষ্যান্ স কৰোতি মজ্জযতি চ, (2) ফিৰূশিন ইমাং
ৱাৰ্ত্তা মশৃণ্ৱন্ ইতি প্ৰভু ৰৱগত্য
यीशुः  योहनतोऽधिकान् शिष्यान् अकरोत् बाप्तिस्मं च अददात्।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अधुना अस्मिन् प्रकाशे तं चौरं  तुलयत। शास्त्रवचनं कदापि न कथयति यत् सः  न बाप्तिस्मं प्राप्तवान् इति। इदं  जनाः  कल्पयन्ति,
ततः  स्वकल्पनायामेव सम्पूर्णं सिद्धान्तं निर्मान्ति। किन्तु शास्त्रवचनं यत् वदति तत् शृणुत: यरूशलम्, सर्वा च यहूदा, यर्दन्-नद्याः  समीपस्थः  सर्वः  देशश्च बहिः
निर्गत्य बाप्तिस्मं प्राप्तवन्तः , स्वपापानि अङ्गीकु र्वन्तः । सामान्यजनाः  करसंग्राहकाश्च बाप्तिस्मं प्राप्तवन्तः । वेश्याः  विश्वासं कृ तवत्यः । के वलं फरीशिनः
धर्मशास्त्रज्ञाः  च निराकृ तवन्तः , बाप्तिस्मं च न प्राप्तवन्तः । सः  चौरः  न फरीशी आसीत् — सः  जनसामान्यस्य एकः  आसीत्, अपराधी, यथाविधः  योहनस्य
पश्चात्तापबाप्तिस्मे सम्मिलितः  अभवत्। क्रु शे च सः  तदेव कृ तवान् यदर्थं बाप्तिस्मः  आसीत्: सः  स्वपापम् अङ्गीकृ तवान् — वयं स्वकर्मणां योग्यं फलं लभामहे
इति। तेन सह इदमपि योजयत यत् प्रभोः  स्वयं शिष्याः  योहनात् अपि अधिकान् जनान् बाप्तिस्मम् अकु र्वन्, तस्मिन् सर्वे देशे, त्रिवर्षाधिकं  कालं यावत्। अतः
सत्यं व्यपदेशस्य विपरीतम् अस्ति: शास्त्रवचनं अस्मान् तं चौरं  प्रति न नयति यः  कदापि बाप्तिस्मं न प्राप्तवान्, अपितु तं प्रति यः  निश्चयेन इतरैः   सह बाप्तिस्मं
प्राप्तवान् आसीत्। ये तं आश्रयन्ति ते तं पुरुषं आश्रितवन्तः  यः  पूर्वमेव प्रक्षालितः  आसीत्।)

G. Hebrews 9:16 যত্ৰ নিযমো ভৱতি তত্ৰ নিযমসাধকস্য বলে ৰ্মৃ ত্যু না ভৱিতৱ্যং (17) যতো হতেন বলিনা নিযমঃ স্থিৰীভৱতি কিন্তু
নিযমসাধকো বলি ৰ্যাৱৎ জীৱতি তাৱৎ নিযমো নিৰৰ্থকস্তিষ্ঠতি
नियमपत्रं मृतेषु मनुष्येषु बलवद्  भवति --> नियमकर्तरि जीविते सति तत् सर्वथा निर्बलं भवति।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — तथा च कल्पयाम यत् अतिनिकृ ष्टतमं भवेत्, यत् सः  कदापि बाप्तिस्मं न प्राप्तवान् इति। तथापि सः  तव कृ ते कश्चन नियमः  न
भवति। सः  नवीनसन्धानस्य प्रवृत्तिपूर्वं मृतवान्। यावत् नियमपत्रस्य कर्ता जीवति तावत् तस्य नियमपत्रस्य कोऽपि बलं न भवति, प्रभुः  च तदा अद्यापि न मृतवान्
आसीत्। अतः  सः  चौरः  तथा स्वीकृ तः  यथा पुरातनकाले जनाः  स्वीकृ ताः  भवन्ति स्म, अस्य नवीनसन्धानस्य द्वारं  तदा यावत् न उद् घाटितम् आसीत्। सः  च
हस्तपादयोः  क्रू शे नखितः  आसीत्, बाप्तिस्मार्थं अवतरितुं न शक्तवान्। ईश्वरः  मनुष्यात् तस्य सामर्थ्यानुसारेण आज्ञापालनम् अपेक्षते। मरणासन्नः  पुरुषः  यत् कर्तुं
न शक्तवान्, तत् जीवितपुरुषस्य — यः  कर्तुं शक्नोति — कृ ते कोऽपि अपवादः  न भवति। त्वं क्रू शे न नखितः  असि; त्वम् आज्ञापालनं कर्तुं शक्नोषि।)

H. Matthew 7:26 কিন্তু যঃ কশ্চিৎ মমৈতাঃ কথাঃ শ্ৰুৎৱা ন পালযতি স সৈকতে গেহনিৰ্ম্মা ত্ৰা ঽজ্ঞানিনা উপমীযতে (27) যতো জলৱৃষ্টৌ
সত্যাম্ আপ্লাৱ আগতে পৱনে ৱাতে চ তৈ ৰ্গৃ হে সমাঘাতে তৎ পততি তৎপতনং মহদ্ ভৱতি
शृणोति किन्तु न करोति --> स्वगृहं बालुकायां निर्मितवान् --> तस्य च पतनं महत् आसीत्।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अतः  सम्पूर्णं समर्थनं तस्याः  कल्पनायाम् आश्रितं तिष्ठति यां वचनं कदापि न कथयति। तत् तस्मात् स्पष्टप्रमाणात् विरुद्धं  तिष्ठति यत्
वचनं वस्तुतः  ददाति। तत् बालुकायां निर्मितं गृहम्, तस्य च पतनं महत् भविष्यति। परन्तु आदेशः  शिलायां तिष्ठति, न च सः  चलितः : पश्चात्तापं कु रुत, युष्मान्
प्रत्येकं  च स्नानं ग्राह्यताम्।)
(मम स्वकीयाः  विचाराः  — तथापि इदमपि श्रद्धया शृणु, न तु सर्वं पूर्वमेव ज्ञातमिति असावधानधारणया। बहवः  एवं मत्वा भ्रान्ताः  अभवन्। वयं च ये इमानि
वचांसि युष्मभ्यं ददामः , सर्वं जानीम इति न दावं कु र्मः । वयम् अद्यापि शिष्याः  स्मः , वचनेन तथा प्रेषितैः  पुरुषैः  च सुधारिताः  भवितुम् उद्यताः । परन्तु दू तैः  स्पष्टं
यत् उक्तं तत् परिवर्तयितुं न साहसामहे। अतः  स्वयमेव परीक्षस्व — यदि वयं भ्रान्ताः  स्मः , तर्हि वचनं अस्मान् सुधारतु। परन्तु सावधानो भव, यथा
मेषशावकस्य प्रेरितानां वाचः  अपेक्षया मनुष्याणां वाचः  शृण्वन् त्वं विपथं न नीयसे। एतत् विशेषं प्रश्नं वयं तथा सूक्ष्मतया पश्यामः  यथा एकं  दृष्टान्तं यत् कथं त्वं
किमपि विश्वसितुं शक्नोषि यद्यपि धर्मग्रन्थः  उपरितः  तस्य विपरीतं दृढतया प्रतिपादयति इव दृश्यते। वचनं यथार्थतया विभजनीयम्: वयं तस्मिन् किमपि
योजयितुं न शक्नुमः , किमपि च अपनेतुं न शक्नुमः ।)

त्राणार्थं प्रार्थना



हे ईश्वर, मां पापिनं दयस्व। सत्यं मया श्रुतम्, मम हृदयं छिन्नम् अस्ति, त्वां च पृच्छामि - मया किं  कर्तव्यम्? सर्वहृदयेन विश्वसिमि यत्
येशुख्रीष्टः  मदर्थं मृत्वा पुनः  उत्थितः , मुखेन च स्वीकरोमि यत् येशुख्रीष्टः  प्रभुः  अस्ति। पश्चात्तापं करोमि - सर्वहृदयेन स्वपापात् त्वां प्रति
निवर्तमानः  अस्मि। तस्य नामे मम पापक्षमार्थं मज्जनं प्राप्स्यामि, तेन सह च श्मशाने स्थापितः  भूत्वा नवजीवनं जीवितुम्। भवत्याः
पवित्रात्मनया मां पूर्णं कु रु, यतः  ख्रीष्टस्य आत्मानं विना तव न अस्मि। मां रक्ष - प्रेरितानां उपदेशे, रोटिकाभङ्गे , प्रार्थनासु च स्थिरं
भवितुं साहाय्यं कु रु; ख्रीष्टेन सह शाखा इव द्राक्षावृक्षेण संयुक्तं स्थातुं साहाय्यं कु रु; अन्तं यावत् विश्वस्तः  सन् सहितुं साहाय्यं कु रु। हे
प्रभु, मां रक्ष, सर्वमार्गं च नयस्व। तथास्तु।

समापनम्

Revelation 2:10 ৎৱযা যো যঃ ক্লেশঃ সোঢৱ্যস্তস্মাৎ মা ভৈষীঃ পশ্য শযতানো যুষ্মাকং পৰীক্ষাৰ্থং কাংশ্চিৎ কাৰাযাং নিক্ষেপ্স্যতি দশ দিনানি
যাৱৎ ক্লেশো যুষ্মাসু  ৱৰ্ত্তিষ্যতে চ ৎৱং মৃত্যু পৰ্য্যন্তং ৱিশ্ৱাস্যো ভৱ তেনাহং জীৱনকিৰীটং তু ভ্যং দাস্যামি
त्वं मृत्युपर्यन्तं विश्वासी भव --> अहं तुभ्यं जीवनमुकु टं दास्यामि।

अभ्यासप्रश्नावली

1. प्रेरितकृ त्यानि 2:42 — ते प्रेरितानाम् उपदेशे संगतौ च दृढतया स्थिताः ,
a) गृहे गृहे च रोटिकाभञ्जनम्
ख) ईश्वरं  प्रशंसन्तः , सर्वजनैः  सह अनुग्रहं प्राप्तवन्तः
c) तथा पावभञ्जने, प्रार्थनासु च

2. यः  कोऽपि अपराधं करोति, ख्रीष्टस्य उपदेशे न तिष्ठति —

a) किं  नास्ति ईश्वरः
b) पितरं  पुत्रं च उभौ धारयति
c) जीवनस्य मुकु टं प्राप्स्यति

3. योहनः  १५:५ — अहं द्राक्षालता, यूयं शाखाः । यः  मयि तिष्ठति, अहं च तस्मिन्, स एव बहुफलं जनयति:
a) तथा अहं तं अन्तिमदिने उत्थापयिष्यामि
b) यतो मां विना यूयं किमपि कर्तुं न शक्नुथ
c) ते कदापि न विनष्टा भविष्यन्ति

4. 1 योहनः  2:1 — यदि कश्चित् पापं करोति, तर्हि पितुः  सह अस्माकम् एकः  पक्षसमर्थकः  वर्तते,
a) धर्मात्मा येशुख्रीष्टः
ख) यतः  सः  तेषां निमित्तं मध्यस्थतां कर्तुं सर्वदा जीवति
c) सत्यस्य आत्मा

5. नीतिवाक्यानि २४:१६ — यतः  धर्मात्मा सप्तकृ त्वः  पतति,
a) एवं मूर्खः  स्वमूर्खतां पुनः  प्रति गच्छति
b) पुनः  च उत्तिष्ठति
c) पुनः  तत्र संबद्धः  पराजितः  च

६. गालातीयाः  १:८ — परन्तु यदि वयं वा स्वर्गीयः  दू तो वा, युष्मान् प्रति यत् सुसमाचारं  वयं प्रचारितवन्तः  तस्मादन्यत् सुसमाचारं
युष्मान् प्रति प्रचारयामः ,
a) प्रवञ्चकात्मानां वचनेभ्यः  अवधानं दत्त्वा
b) कण्डू यितकर्णवान्
c) स शप्तः  भवेत्

७. नियमः  बलवान् भवति —

a) यावत् नियमकर्ता जीवति
b) मनुष्याणां मृत्योः  परम्
c) यदा वाक्यं तव समीपे, तव मुखे एव भवति

उत्तरसूची: 1-c · 2-a · 3-b · 4-a · 5-b · 6-c · 7-b



ग्रीकभाषायाः  प्रमुखशब्दाः

“स्थिरतया निरन्तरं  तिष्ठति” — G4342 proskartereo — अनुवर्तितुम्; प्रतीक्षां कर्तुम्; निरन्तरम् आत्मानं समर्पयितुम्
प्रथमसभा येषु चत्वारिषु स्थिरा आसीत्: प्रेरितानां उपदेशे, सङ्गतौ, पूपभङ्गे , प्रार्थनासु च।

“तिष्ठति” — G3306 meno — स्थातुम्; अवशेष्टुम्; निवस्तुम्; निरन्तरं  स्थातुम्।
शाखा वल्लौ स्थिता सती एव फलं जनयति।

“सहते” — G5278 hupomeno — सोढुम्; धारयितुम्; सहितुं वा क्षमितुम्
यः  अन्तं यावत् विश्वासयुक्तः  तिष्ठति, सः  त्रातः  भविष्यति।
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